S308

41. NEMESVÁMOS

Nëmësvámos : Vámos, -on, -rú, -ra, -i [K1. P. Vámos K2. Nemesvámos]. – T: 4079 ha, L: 1719. – A község neve 1904-ig Vámos. 1978-tól Veszprém városkörnyéki települése. Nh.: Vámszedőhely, egykori nemes lakóiról kapta a nevét. – P: „Vámos nevezetét vette bizonyos vámházról”. – Fcs.: A vámosiak kétszer ették meg a lencsét. [] Lencsések, mert kitűnő apró szemű lencsét termeltek. [] „Vámosiak, idebenn vagytok? Akkor künn nem vész el semmi!” Így emlékeztették a falubelieket a lopásaikra. [] „Akit Szentgálon meg nem vernek, Vámoson meg nem lopnak, Szabadin meg nem tosznak, az elmehet a világon mindenhova”.

1. Kistelek : Téeszmajor : Téesztelep [K2. Kistelek] Lh, M. A tsz majorja. 2. Fő utca [Kossuth Lajos u] U 3. Nagy-usztató : Birkausztató Vf. A Református öreg temető végével egyirányban a Séd-völgyet kőgáttal zárták el, hogy itt úsztassák a helybeli és a szentgáli tanyák juhászainak nyájait nyírás előtt. 4. Kis-usztató Vf. A Nagy-úsztató zsilipnyílásánál keletkezett kisebb vízgyűjtő. 5. Gépálomás : Gépjavittó : Mezőgép-telep É. A gépállomás megszűnése után a Mezőgép Vállalat vette át a telepet. 6. Főső kijáró : Malom ut : Malom uti kijáró Út. A Dózsa György utcának a veszprém–tapolcai országúthoz csatlakozó szakasza. Nevét a múltban itt működő szélmalmoktól vette. 7. Főső faluvég Fr. Ide tartozik: 1–6., 8–21. 8. Takács-szürü S, sz. A Téesz-telep része, régi tulajdonosáról, Takács Gábor cséplőgéptulajdonosról 
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kapta a nevét. 9. Téesziroda : Irodaház É. A helybeli Petőfi Mgtsz részére 1982-ben emeletráépítéssel kialakított épület. 10. Zsibagyöp : Libalegelő Ur. Az egykori gyepes rész ma már teljesen beépült. 11. Zsizsiktelenittő Volt É. Gázkamra, amely a nagy mennyiségben termelt lencse féregtelenítésére épült a II. világháború előtt. 12. Nagy hid : Temetői hid : Temetői nagy hid. Boltíves kőhíd. 13. Mészárszék : Kukolló : Cefrefőző : Szeszfőzde É. A község szőlősgazdái létesítették az 1920-as évek végén. 1950-es években megszűnt. 1970-ig a téesz mészárszékként hasznosította. 14. Temető-ódal [K1. Temetői sarok] Te. A régi református temető Sédre ereszkedő lejtőjének a neve. 15. Agyaglikak Gs. A régi református temető löszös oldalába ásott kisebb-nagyobb lyukak neve. A II. világháború idején óvóhelyként használta a lakosság. 16. Rëformátus öreg temető : Öreg temető : Régi temető Te. A Séd partra ereszkedő régi református és katolikus temetők népi neve. 17. Hullaház É. A reformátusok és a katolikusok építették az I. világháború után a közös mezsgyén. 18. Ravatalozó É. A reformátusok és a katolikusok közös mezsgyén épült korszerű ravatalozója. 19. Focipája : Sportpája 20. Viztorony Volt É. A volt gépállomást ellátó vízvezetékrendszer víztárolója. Az 1970-es években lebontották. 21. Malom uti kërëszt : Amërikai köröszt Ke. 

Az Amerikát járt vámosiak adományaiból emelt kereszt vörös homokkőből. 22. Föl ut : Fël ut : Dózsa utca [Dózsa György u] U. A II. világháború után kimért házhelyek utcája a község ÉK-i részén. 23. Csirkeház : Birkaakol : Cselédház É. A volt Óvári-birtok cselédeinek közös lakása volt. Ma raktár. 24. Gépparkoló : Téeszmajor : Uraságimajor : Major M. Az Óvári-birtok gazdasági épületeinek területe. 1945 után a Petőfi Tsz gépparkja és műhelye lett. 25. Gépműhej : Rakacs pajta : Rakos pajta É. A volt urasági major ÉK-i részén épült takarmányos pajta, a rakodás, rakodó szóból származik a neve. Ma a téesz gépműhelye. 26. Përkáta, -'ra [Vörös október u] Fr. Ide tartozik: 22–5., 44–5. 27. Bikaistáló É. Takarmányos pajta is volt. Az 1970-es évek végétől raktár. 28. Pap-kert : Rëformátus pap kertje S, k. A református pap szolgálati kertje volt. 29. Pápista plébánia : Plébánia : Paplakás É. Az 1773 óta plébániaként használt épület egy részét lebontották, 1980-ban épült helyette új paplakás. 30. Iskola : Katolikus iskola É. A volt katolikus iskola és tanító lakás helyén kialakított 8 osztályos általános iskola. 31. Királ-gyöp : Királ-Gyür Do, l. Tulajdonosáról, Király Jánosról 

nevezték el. 32. Kanász-domb Ur. Itt kapott lakást a községi kanász és birkás. 33. Pásztorházak : Kanászház É. A községi birkás és kanász lakóházai. 34. Kösségi magtár : Darálló É. A volt közbirtokossági magtár ma terménydaráló. 35. Küesi-köröszt : Kövesi Jakab-féle kërëszt : Harangláb Ke. 1882-ig, a templomtorony elkészítéséig itt állt a katolikusok haranglábja. A harangláb megszüntetésével készült el a Kövesi-féle-kereszt. 36. Ëgyház magtár : Ëgyházi magtár É. Boltíves helyiségekkel rendelkező épület. Az 1930-as utcarendezés során az épület előtti részből templombejárati szenteltvíztartó töredékei kerültek elő. A lelet a II. világháború alatt 

megsemmisült. 37. Hősök szobra : Hősi szobor Szo. Az I. világháború 52 vámosi hősi halottjának emlékére. 38. Hegedüsmajor Volt M. Hegedűs 
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nevű katolikus pap majorja volt az 1890-es években. 39. Szentëgyház [K1. Szt. Mathias] É. A régmúlt időkben a jezsuiták kápolnája volt. 1882-ben tornyot kapott, amely a II. világháború alatt elpusztult. A negyvenes évek végén új tornyot építettek helyette. 40. Templomkert. A református templom körüli kőfallal körülvett kert. 41. Rëformátus templom É. A templomot óvó támaszfalak építésekor csontok kerültek elő. 42. Nagy iskola : Könyvtár É. Az 1700-as évek elején már említik oskolamestere nevét. Az épület ÉK-i falsíkján MDCCCVIII. évszám olvasható. Jelenleg könyvtár. 43. Kis iskola : Tornaterëm É. Elemi iskola volt, jelenleg tornaterem. 44. Përkátai hid Híd. Boltozatos kőhíd a Perkátai úton. 45. Përkátai ut Út. Perkátára vezet. 46. Csarnokház : Tejgyüjtő : Tejcsarnok É. 1906-ban szűnt meg. Helyén lakóház áll. 47. Leventeotthon É. A mai Postaház egyik szobáját nevezték így. 48. Póstaház : Póstahivatal : Farkas Gábor-féle ház É. 1924-től 1979-ig működött benne a posta. 49. Faluház : Kösségház : Tanácsház É. Az 1800-as évek közepéig közbirtokossági kocsma volt. Majd községházként működött. Az 1940-es évek közepén emeletet építettek rá, jegyző majd vb-titkári lakás lett. Jelenleg az egész épület hivatal. 50. Goródi-ház : Gródi-ház : Tatárjárási ház Volt É. Goródi Zsófia háza volt a Kossuth u. 52. szám alatt. A szoba-konyhás, nádtetős épület állítólag már a tatárok idején is állt. 51. Goródi köz : Gródi köz U. A közben álló Goródi Zsófia házáról. 52. Csöndérpihenő : Csëndőrörs Volt É. Az 1950-es években a vele egy fedél alatt lévő tűzoltószertárral együtt lebontották. 53. Csizmadia köz U. Az egymáshoz épített házak kis utcácskákat „közöket” alkottak. A közökben általában egynevű családok építkeztek. A módosabbról kapta a nevét. 54. Séd : Séd-vőgy : Séd-part : Séd-patak Vf. A római eredetű Nagy-kútból fakadó erecske. 55. Sudaras-kut : Falukut. Az 1920-as évekig gémes (sudaras) szerkezettel merítették ki a vizet a nyitott

kútból. Később befedték, szivattyúval látták el. Vize ivásra nem alkalmas. 56. Zsidó imaház : Vég András háza É. 75–80 évvel ezelőtt a helybeli zsidóság imaháza volt. Végh András egyik őse vásárolta meg. 57. Kultur : Kulturotthon : Vejszék háza É. Weisz zsidó kereskedő tulajdona volt. A család pusztulása után bolt, kocsma, iskola, orvosi rendelő lett. Ma kultúrház. 58. Nëmës köz : Nemes András köze U. Az utcácskában lakó Nemes nevűekről. 59. Kozma köz : Kozma Imréék köze U. A közben lakó Kozma családokról. 60. Csőgör köz U. Az utcácskában lakó Csőgör nevűekről. 61. Áfész-nyomda : Hangya bót : Stejningër-ház É. Funkcióiról. 62. Magyarósi köz U 63. Falu dërëka : Falu közepe Fr. Ide tartozik: 27–43., 45–62. 64. Fiskus köz U. A közben lakóról. 65. Kertëk ajja S, k 66. Lóggó köz U. Úttal lezárt véges köz. 67. Köz : Kutyaszorittó : Kódisbódittó U. Két házsor között húzódó 1–2 öl szélességű, közös használatú út. Ilyen helyeken meg lehet szorítani a kutyát, és a sok közben elbódul a koldus is. 68. Cigányok utja U. A Cigány-dombon lakó cigányokhoz vitt, bitumenes dűlőút. 69. Āsó faluvég Fr. A Kossuth Lajos utca Alsó-kúttal lezárt része. Itt állt a faluvéget jelző vöröshomokkő-oszlop. Ide tartozik: 64–68., 70–74. 70. Bēső-Séd : Innencső-Séd : Āsó-kuti-Séd Vf. Az Alsó-kútból eredő patakocska. 71. Āsó-kut F. Római ere-
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detre utaló vöröshomokkőből készült kávakövekkel kirakott kút. A kutat lebetonozták, szivattyúval látták el. A kávaköveket széthordták. 72. Oskolakert : Micsurin-kert : Faiskola S, k. Selyemhernyótartáshoz szederfákat neveltek a kertben, de más gyümölcsfák is helyet kaptak a faiskolában. Az általános iskola gyakorlókertnek használta, ezért kapta a Micsurin-kert nevet. 73. Kábosztáskertëk Fr. Egykori kitűnő minőségű szántóföld, ma beépült lakótelep. 74. Túsó-Séd : Túlsó-Séd : Nagy-kuti-Séd Vf. A római eredetű Nagy-kútból fakadó erecske. 75. Csárda : Vámosi csárda : Bë-
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tyárcsárda [K1. K2. Hnt. Csárda] Lh, É. A Tó-kerttel szemben épített egyemeletes, boltíves csárdaépület lábaspajtával. 

A múltban a bakonyi betyárok mulatóhelye volt. Valószínű, hogy itt állt egykor a vámház. Megyeszerte ismert vendéglátóhely. 

76. Menyekei-erdő : Menyekei-álami-erdő [K2. Menyekei e I. II.] Ds, e. Ide tartozik: 77. 77. Menyekei ut : Vörös partok Út. Mély bevágódású dűlőút. Nevét a talaj vörös színétől kapta. 78. Főső-erdő [K1. Felső e, e] Hr. Ide tartozik: 79., 84–9., 98., 106., 108., 113., 122., 132., 152., 154. 79. Főpörösi főső erdő [K2. Felperesi felső e] S, e. Az 1800-as évek közepén végrehajtott tagosításkor a vámosiak részére kimért erdő neve. A tagosítás ellen pert indítottak. 80. Mónártanya : Mónár István tanyája [Hnt. Molnártanya] Ta. Az 1920-as években építette a tulajdonosa. 81. Sas-gyöp : Csatár-gyöp [K1. Csatár gyep, e] S, l. A Vilmapusztához tartozó kopár legelő neve az itt tanyázó sasfélékre utal. 82. Árkos-dülő Gs, sz. A volt Óvári-féle birtok veszprémi határra dűlő részének vízmosásos, árkolt területe. 83. Szamarasi ut Út. A Hárs-erdő délkeleti részén húzódó, ritkán használt földút. Egy Veszprémből szamárfogattal kijáró fagyűjtőről kapta a nevét. 84. Hárs-hëgy : Hárs-erdő [K2. Hárserdő] H, e. Hársfa áll az erdőben, ezért nevezik így. 85. Plebányos-erdő : Plébános-erdő S, e. A katolikus egyház erdeje, innen kapta a tüzifajárandóságát a katolikus pap. 86. Egyháziak közti erdő [K2. ~] S, e. l. A református és katolikus egyházak erdeje közti fás, bokros legelő. 87. Fenyves, -be S, e. A vámosi református egyház fekete fenyővel beültetett erdeje. 88. Ëklézsia-erdő S, e. A református egyház részére kijelölt erdőrész. Innen kapta a tűzifát a református pap és a tanító. 89. Fekete-erdő : Fekete-tő D, e, l. A Felső-erdei-gyepföldek kimagasló, feketéllő erdős, legelős része. 90. Kecskedéllő S, l. Az értéktelen legelőn tartott kecskenyáj delelő helye. 91. Csikódéllő S, l. Csikók delelő helye. 92. Kü-kert : Kő-kert Ds, ka. A Tekeres-völgy végső nyúlványán lévő silány, köves talajú kaszáló. 93. Hosszi-csucs Szi. A Felső-Tekeres-kút fölött emelkedő sziklás csúcs. Bokros legelő. 94. Főső-Tekerës-kut. Ásott kút a Tekeres-völgyben. 95. Āsó-Tekerës-kut. Ásott kút a Tekeres-völgyben, vize száraz nyárban elapad. 96. Kerek-gyöp : Kerék-gyöp S, l. Alakjáról. 97. Tekerës-vőgy Vö, l. Dolomitfalas, tekergő völgy. Innen az elnevezés. A völgy magaslati részén rézkori edényt találtak. A Bakony Múzeumba került. 98. Kőris-hëgy : Kőris-hëgy-erdő [K1. Kőrishegy K2. Kőrishegyi e] H, e. Fő fafajtája a kőris. 99. Urasági-főd : Óvári-féle birtok : Óvári-fődek [K2. Óvári birtok] Ds, sz. Az 1800-as évek közepén végrehajtott tagosítás során dr. Óvári Ferenc ügyvédé lett ez a középbirtok. 100. Hállás : Hállástanya. Az Óvári-birtok sommásainak szálláshelye volt. 101. Hállás-dülő Ds, sz. A Hállástanya előtti terület. 102. Csatári malom É. Kis kotyogó malom volt, gabonaőrlésre használták, majd Vilmapuszta villanyvilágítására áramfejlesztővé alakították át. 103. Sas-hëgy D, mlen. A II. világháborúig szőlőt termeltek itt. Neve az itt tanyázó sasféléktől ered. 104. Dobogó, -ra S, l. Dobog a földje, ha mennek rajta. 105. Vilmapuszta [K2. Hnt. ~] Lh, Pu. Pusztai cselédlakások és gazdasági épületek. Nevét Óvári Ferenc telekkönyveztette. 106. Cser, -be : Csererdő [K2. Csererdő] Ds, e. Fő fafajtájáról. 107. 
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Tatárcsapás : Tatárjárási ut [P. Tatárcsapási ut] Út. P: „…hajdanában a Tatárok ezen vonultak el”. A néphit szerint a tatárok ezen az úton hajtották a foglyul ejtett nőket Fehérvárra. Pécsi Bence mutatta meg ezt az utat a tatár vezérnek. Szolgálatáért lefejeztette a vezér, mondván: „Ha hazádat elárultad, engem is elárulsz”. 108. Cser ajja [K1. K2. ~] S, e, sz 109. Farkasvermi-dülő [K2. ~] S, sz. Nevét a közelében lévő kisebb mélyedésről kapta. 110. Főső-erdei-gyöpök [K2. Felsőerdei gyepföldek] S, sz, l 111. Kásza, -'ra [K2. Kásza d] Men, sz. Nevét

valószínűleg a kásza ’kincstári birtok’ jelentésű török szótól vette. 112. Cinëge, -be : Cinëge-hëgy Men, l. A bokros, bozótos legelőin élő cinkékről. 113. Agácás, -ba : Akácos, -ba S, e 114. Kőris-hëgyi-pallag [K2. Kőrishegyi parlag] Ds, l 115. Cujbók, -ba : Disznópáskom : Disznópáskum [K2. Sertés l] Ds, l 116. Tüskés, -be S, l. Tüskés, bozótos sertéslegelő. 117. Kászaji-gyöp [K2. Kászai gyepek] Men, l 118. Császár-rét [K2. ~] S, ka, sz. Valószínűleg a tulajdonosáról kapta a nevét. 119. Kërësztës ágya [K2. ~ I. II.] Men, sz. Az 1920-as években a volt katolikus tanítói birtokon értékes aranypénzt találtak, az akkori veszprémi múzeumba került. 120. Nagy-rét [K1. K2. ~ I.] S, sz. A rét művelését a téesz megszüntette, szántóvá alakította. 121. Szélës csapás Út. Az Óvári-birtok felé vivő 4 öl széles dűlőút. 

122. Barát-erdő-domb : Barát-erdei-domb D, e, l. A Barát-erdei-dűlőben van. 123. Barát-erdő : Barát-erdei-dülő : Barát-erdő-dülő [K1. K2. Barát e] S, sz. Nevét valószínűleg a volt tulajdonosairól, a pálos rendi barátokról kapta. 124. Gyulasi-féle birtok : Simor-birtok S, sz. Tulajdonosairól. 125. Sárálási-dülő [K1. Sár állási K2. Sárállás] Men, sz. A mély fekvésű helyre az esővíz rengeteg földet vitt magával, és ettől mély sár keletkezett még az országúton is. 126. Tatai-utászház : Veszprémi utászház : Utkaparóház É. Utolsó lakója Tatai Ignác útkaparó volt. A II. világháború után lebontották az épületet. 127. Büdös-kut : Büdös-kuti-dülő [K2. Büdöskuti d] S, sz, l. 

A dűlőben lévő forrás körüli posványról. 128. Büdös-kut F. A kút közelében emberi település nyomait találták. Kőkori maradványok kerültek elő, a Bakony Múzeumban láthatók. 129. Mizërge, -'re : Mizërge-dülő [K2. Mizerge] Men, e, l 130. Aranyos-kert S, l. Őszi színpompás növényzetéről. 131. Szár-hëgy-mező : Szár-hëgyi-mező [K1. Szárhegy allya K2. Szárhegymező] Men, sz. A Szár-hegy előtt elterülő csekély értékű szántó. 132. Darab-erdő [K1. K2. ~] S, e, sz 133. Szentgáli utra dülő [K1. Szent Gáli utra d K2. ~] S, sz. A Szentgálra vivő út mellett fekszik. 134. Falu gyöptye : Falu gyëpje S, l. 135. Ó-kut G. Elhagyott kútkezdemény. Vize soha nem volt. 136. Cser-mëgye : Cser-mëgyei-dülő [K2. Csermegye] S, sz 137. Hárs-bokor [K2. Hársbokri d] S, sz. Nevét egy elbokrosodott hársfáról kapta. 138. Rét-szél [K2. Rétszéli d] S, sz. A múltban rét volt. 139. Dögtér : Dögtemető. Az 1930-as években 8–10 méter mély dögkutat építettek, és ezt a volt úsztató köveivel kövezték ki. 140. Kászai ut Út. A Kásza-dülőbe vezető, használaton kívüli, mély bevágódású út. Az 1970-es évekig a tsz silógödörnek használta. A gödör készítésekor az út alatt 40 cm-re koravaskori temetőből talpastál került elő, melyet a Bakony 
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Múzeumba szállítottak. 141. Keserügomba-vőgy Vö, sz. Sok keserűgomba nő itt. 142. Rét, -re [K2. Nagyrét II.] S, sz. Régebben rét volt. 143. Déllői ut Út. A veszprém-tapolcai országútról vezet a Déllő mellett Vámosra. 144. Cinës, -be : Cinës-főd S, sz. Egykori tulajdonosa bádogos volt. 145. Temető-dülő [K1. K2. Temetői d] Men, l 146. Szombatista temető : Advëntista temető Te 147. Cserësnyefa Volt fa. Az 1950-es években vágták ki a veszprémi út jobb oldalán álló vadcseresznyefát. 148. Ëklézsia-főd : Rëformátus ëgyház birtoka [K2. Református egyházi d] S, sz, l. A mindenkori református pap és tanító javadalmazását szolgálta. A II. világháború után téeszbirtok lett. 149. Büdös-kuti-fődek [K2. Büdöskuti alsó d] S, sz 150. Sós-fődek [K2. ~] S, sz. Nevét a kvarcot tartalmazó sós, köves talajáról kapta. 151. Veszprémi-határ [K2. Veszprémi határra d] S, sz. Fekvéséről. 152. Oskolaalapi-fődek : Iskolaalapi-fődek : Tanulmányalapi-fődek S, sz, l, e. A jezsuitáké volt. 153. Csomaitanya Volt Ta. Az Iskolaalapi-földön Csomai Károly méhész tanyát építtetett méhészettel, gazdasági épületekkel. 1968-ban a 

tulajdonos meghalt, az örökösök a tanyát lebontatták. 154. Farkasok erdeje Ds, e, l. Nevét Farkas nevű tulajdonosairól kapta. 155. Ajkai uti dülő [K2. Ajkai utra d] S, sz. Fekvéséről. 156. Borz-bokri-dülő : Borz-bokor-dülő [K1. K2. Borzbokor] S, sz. Nevét az itt tanyázó borzról kapta. 157. Bójás-utászház É. A veszprém-tapolcai országút mentén épített útkaparóház. Nevét utolsó lakójáról, Bójás Gyuláról kapta. Az 1930-as évek elején tűz martaléka lett. Azóta rom. 158. Utászházi-dülő [K2. ~] S, sz. Nevét a dűlőben épült útkaparó házról kapta. 159. Szëngáli ut Út. Dűlőút, Szentgál felé vezet. 160. Bodobár, -ra : Godavár D, l. A Szőce és Ruda-völgy találkozásánál őrködő dombszerű képződmény. 161. Csárda-főd [K2. Csárda] S, k. A Betyárcsárda körül

elterülő 1 hektárnyi terület részben kert, részben parkoló. 162. Két part Úr, Á. Mesterséges útbevágás. Másfél méteres mélységben római kori útnyomokat találtak. Az edénytöredékek a Bakony Múzeumba kerültek. A téesz silóároknak használta az útbevágást a 60-as években. 163. Ëgyház-bánya B. A református egyház kavicsbányája volt 1945-ig. 164. Tó-kert S, sz. A Ruda-völgy előtti terület, amelyen bő csapadék esetén tó alakult ki. 165. Ruda, -'ba [K2. ~] S, sz, l. Bokros terület. Ide tartozik: 166–7. 166. Ruda-vőgy Vö. A Tó-kerten át a Tekeres-völgybe vivő szakadékvölgy. 167. Ruda-ódal S, sz, l. A Ruda-völgy mentén elterülő rész. 168. Szekërce, -'be Men, sz. A Ruda-oldal Ruda-völgyre ereszkedő hajlata, amelyet a szekercével való hasonlósága miatt így nevezett el a nép. 169. Tó-kerti-kupa Do, l. Felszínéről. 170. Délő, -re : Déllő, -re [K2. ~] S, l. Delelő volt. 171. Kapsa, -ra [K1. Kapsai K2. ~] Men, sz, l 172. Fészëk, -be : Fészëk-dülő [K2. Fészek] S, sz, l. A bokros részen fészkelő

madarakról. 173. Baláca, -'ra [K1. Balaczai K2. Baláczai d] S, sz, l. A dűlőben lévő pusztáról. 174. Tapolcai ut : Tapolca-veszprémi ut : Országut : Veszprémi ut Út. A 73. számú országút. 175. Szár-hëgy [K1. K2. ~] H, e, l. A Szár-hegy-mezőből kiemelkedő, 374 m magas hegy. 176. Dobra, -'ba [K2. ~] Vö, sz 177. Bödöllei-tető S, sz 178. Bödölle, -'be [K1. Bődöle K2. Bödöle d] Men, sz. Ide tartozik: 177., 179. 179. Cserësnye-főd Ds, sz. A múltban állt itt egy 
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cseresznyefa. 180. Kis-cser Men, sz, l. Néhány cserbokor állt itt. 181. Körtéfa-vőgy Vö, sz. Az út mentén álló vadkörtefáról. 182. Bagó-hëgy [K2. ~] H, l. Az itt élő baglyokról. 183. Bagó-hëgy ajja [K2. ~] Men, sz, l. A Bagó-hegy délkeleti része. 184. Szőce, -'be : Szőce-dülő [K2. Szőce] Ds, r, sz, l. Ide tartozik: 185–7. 185. Szőce-vőgy Vö, r, l 186. Szőce-kut Volt kút. A II. világháborúban hadieszközöket szórtak az ásott kútba, végül berobbantották. 187. Álam parragossa Ds, l. A II. világháborúig az államé volt. 188. Takács-Gyür Do, sz. Tulajdonosáról. 189. Eresztvény, -re Men, sz, l 190. Gyür-lap : Gyür-tető : Gyür, -re [K2. Gyűrlap] Men, l. Gyűrődéses, dombos rész teteje. 191. Gyür-szél Men, l, sz 192. Gyüri-fődek : Gyür, -re [K2. Gyűrtelek] Men, sz 193. Āsó-erdő [K1. ~] Ds, l, e, Hr. 

Ide tartozik: 175., 217–8., 220., 222., 224–6., 228–9., 231., 233–5. 194. Gyür-domb : Gyür, -re [K2. Gyűrdomb] D, l. Kopár magaslat. 195. Zsidó temető : Izraëlita temető Te. Ehanyagolt. 196. Cigán-domb : Cigány-domb D, l. Az 1900-as évek előtt több cigánycsalád élt ezen a területen. 197. Kis-kut [P. ~] F. P: „…Kis Vámos helyén most szántó földek és egy… kis kút létezik”. A kút körül településnyomok találhatók. A hagyomány szerint itt feküdt a török idején elpusztult Kisvámos. A hely a rómaiak idején is lakott volt. A forráskútban egy kis harangot találtak, a református templomban helyezték el. A II. világháború alatt a harang elpusztult. 198. Kis-kut tája [K1. Kis kut K2. Kiskuti d] Men, sz. A Kis-Kútról. 199. Kendërfődek, -re [K2. ~] S, sz. A II. világháborúig kendert termeltek itt. 200. Szöllő ut : Fáészi ut : Fajszi ut Út. A lovasi és csopaki szőlőket ezen az úton érték el a vámosi gazdák Fajszon keresztül. 201. Kábosztáskertëk S, sz. Kitűnő minőségű szántó. 202. Nagy-kut : Nagy-kuti-dülő
[K2. Nagykúti d] S, sz. Nevét a dűlőben lévő római eredetű forráskútról kapta. Ide tartozik: 203. 203. Nagy-kut [P. ~] F. P: „Van még… egy szép forrás…, ennek alsó része faragott nagy kövekkel van még most diszesítve, ezen kút vagy forrás hajdan a törököknek fördő helyök volt”. Az 1950-es években a gravitációs vízvezeték elkészültével teljesen befedték az ölször öles kávájú kutat, s vele együtt az olasz kutakra emlékeztető kifolyót is. A kút környékén csiszolt kőkori leleteket találtak, egy részük a Bakony Múzeumba került. A Nagy-kútból ered a Külső-Séd. 204. Likas, -ra : Likas-domb : Likas-dülő [K1. Likocsi P. Likacs] D, sz. P: „…egyenes helyen összehordott halom, amelynek belső része erős kőfallal volt megrakva. Innét egy titkos út vezetett a… Várad nevű földi erősséghez”. A néphit szerint egy magyar katonát temettek a halom alá. Sírdombját katonatársai hordták össze sapkájukkal. Nevét onnan vette, hogy a domb belseje lyukas volt. Szántáskor az ekét húzó ökör belesüllyedt. – A domb

tetején valószínű római őrtorony állt. A Likacs belseje 30–40 évvel ezelőtt még járható volt, belső része erős kőfallal volt megépítve. Balácához tartozhatott. 205. Várad, -ra [P. ~] D, sz. P: „…földből készült vár formájú, ellenség ellen lehetett használva”. A Likas-domb tetején álló római kori őrtorony, amelyhez titkos alagút vezetett. Ma halom és szántó. 206. Föl uti dülő [K2. Felutra d] S, sz 207. Romok, -hó : Romtelep : Balácai ásatás S, rom. IV. századbeli római település helye. Többréteges településre utaló romok. Kőkori tárgyak is 
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kerültek elő a gazdag római leletek mellett az ásatás során, amelyet Rhé Gyula és Laczkó Dezső végeztek. A feltárás jelenleg is tart. 208. Csöndér-főd : Csëndőr-főd : Csöndérek főggye S, sz. A veszprémi káptalani birtok önkéntes parcellázásakor a csendőrörs részére juttatott terület. Jelenleg a téesz tulajdona. 209. Diáki-rét S, r. Deák Véghelyi Imréről nevezték 

el. 210. Baláca, -'ra : Balácapuszta [K1. Baláczai Pu P. K2. Balácza pu] Pu. P: „…a Veszprémi Káptalannak majorja”. A II. világháború előtt saját kezdeményezésű földosztás során került lebontásra. 211. Polëtár-fődek : Káptalani-birtok S, sz. A káptalani birtokot parcellázták ki. 212. Mulató-domb : Mulató-tető [P. Mulató] D, l. P: „…a törökök ezen a helyen mulattak”. Az adatközlők szerint a balácai cselédség itt mulatozott vasárnaponként. 213. Kéri-haraszt [K1. ~] S, sz 214. Puszta : Kéripuszta [K1. P. ~] Pu. P: „…jobb részint Fáisz község köz birtokosai birnak”. 215. Romtemplom [P. Szentegyház] Rom. P: „…kevés romjai látszanak”. Nemesfajsz Szent Walpurgis tiszteletére szentelt temploma a török dulás idején pusztult el. Folyamatos feltárása során a templomrom körül temetkezési maradványok tömege került elő. 216. Szanakla, -'ba Vö, sz. Zord éghajlatú hely. 217. Szabos-domb [K2. ~] D, e, l 

218. Szabos-dülő [K2. Szabos] Men, e, l 219. Hatrëndës S, sz. A múltban kaszáló volt, a jogosultak hat rendnyi füvet kaszálhattak le. 220. Hársfai-dülő [K2. ~] S, e 221. Sáfrán-kertëk : Sáfrány-kertëk [K2. Sáfránkerti d] S, sz, l. Sáfrányt termeltek a területen. Legelőin lovakat legeltettek. Erre utal a laza házassági kapcsolatra vonatkozó szóláshasonlat: „Összeálltak, mint a lovak a Sáfrány-kertben.” 222. Szomoru-kert Men, e. Tüskével kerített erdőrész, amelyet tulajdonosa ragadványnevéről – Szomorú-Véghelyi – neveztek el. 223. Som-hëgyi- kübánya : Som-hëgyi-bánya B. Nagyrészt ebből a mészkőbányából építették a régi Vámost. Az itt bányászott mészkő a hófehértől a mély vörösön át a zöld színig váltakozik. Állítólag Baláca mozaikpadlói is ebből az anyagból készültek a fekete színű kő kivételével. 224. Som-hëgy [K2. ~] H, e. Erdejében sok a sombokor. Ide tartozik: 222–3., 225–31. 225. Sóska-domb D, e. Kopár, bokros rész, amely többségében a zsidósóskának nevezett bokrokból áll. 226. Nyirës, -be Ds, e. Nyírfás terület. 227. Barátok kemëncéje G. Pálos barátok mészégető kemencéi voltak itt. 228. Magyal-hëgy Men, e, l 229. Fü-som Men, e. Gyenge állományú erdőrész, sombokorhoz hasonló növényzettel. Ebből készítették az udvari seprőket. 

230. Bödönkut G. Fatörzzsel bélelt víznyerő gödör. 231. Sárkán-vőgy : Sárkán-lik Vö, e. A néphit szerint sárkányok lakták. A völgy egyik kijárója a Balatonra nyílik. 232. Szomoja, -'ra [K2. Szomolya] D, l 233. Mészáros-főd : Mészáros jegyző földje S, mlen. Az 1900-as években Mészáros Imre jegyző művelt itt egy kiirtott erdőrészt. 234. Fáészi-határ : Fajszi-határ : Fáészi-határra dülő : Fajszi-határra dülő [K2. Fajszi határra d] Ds, e. Veszprémfajsszal határos terület. Ide tartozik: 233., 235–6. 235. Sürü-Vágány D, e. Elbokrosodott erdőrész neve. 236. Bajzát-bánya B. Tulajdonosáról.
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K1: 1857., P: 1864., K2: 1922., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Illésfalvi Antal ny. tanító. – Adatközlők: Farkas András 70, Kovács Gábor 74, Kovács Károly 80, Nagy Sándor 75, Szente Aladárné 60, Tomor Sándorné 60 é. 
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